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MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 9433

12 Ocak 2023 tarihinde Kigali’de imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Genel I Birligi Anlagmasi”mn onaylanmasina,
244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve
3 {incii maddeleri geregince karar verilmistir.

16 Ocak 2025

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE

RUANDA CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

GENEL i$ BIRLiGi ANLASMASI




GIRiS

Tirkiye Cumbhuriyeti Hilkiimeti ile Ruanda Cumburiyeti Hikkiimeti (bundan boyle
miinferiden "Taraf", miitercken "Taraflar" olarak amlacaklardir),

Iki iilke arasindaki dostluk ve is birligini giglendirme ARZUSUYLA;

Egemenlik, miitekabiliyet ve karsilikh yarar ilkelerine sayg: temelinde iki iilke arasinda
ckonomik, teknik, bilimsel ve kiiltiirel alanlarda i birliginin tesvik ve tesis edilmesini
ONEMSEYEREK;

Ve her iki iilkenin de bu ig birliginden elde edecei faydalarm BILINCINDE OLARAK;
Asagidaki hususlarda MUTABIK KALMISLARDIR:

Madde 1
Kapsam

Taraflar, iki tilke arasindaki ekonomik, bilimsel ve teknik, sosyal ve kiiltiirel alanlardaki is
birligini tegvik eder ve gelistirir.

Madde 2
Uygulama

isbu Anlasmanin 1. Maddesinin uygulanmas: gergevesinde, Taraflar, ihtiyag duymalan ¥
halinde uygulama Anlagmalar1 imzalayabilirler. |

Madde 3
Ortak Komisyon

1. Isbu Genel Is Birligi Anlagmasi hiikiimlerinin uygulanmasin takip etmek amaciyla, Akit
Taraflar, her iki {ilkenin Hikiimetleri tarafindan gérevlendirilen temsilcilerinden olugan | §
bir Daimi Ortak Komisyon kurmay1 kabul ederler;

2. Daimi Ortak Komisyon, isbu Genel I Birligi Anlasmasinda belirtilen is birligi ||
yontemlerinin  daha da geligtirilmesine iligkin imkénlan inceler ve bunlarm | §
uygulanmasim gdzden gegirir;

3. Genel Is Birligi Anlasmasi'min uygulanmasina iliskin her tiirlit anlagmazh gorligiir ve

karara baglar;

Daimi Ortak Komisyon kendi usul kurallanint belirler;

Daimi Ortak Komisyon, iki yilda bir déniigiimlii olarak Tiirkiye'de ve Ruanda'da toplanur.

Daimi Ortak Komisyon, her bir Taraftan esit sayida temsilcilerden olugur; ve

Toplantilan ev sahibi iilke diizenler ve bunara baskanhk eder.

Now e

Madde 4
Faaliyetlere iligkin Masraflar




Taraflar, isbu Anlasma kapsamundaki girigimlere iliskin giderlerin, her iki tarafin ilgili | §
mevzuatina ve mevcut biitge kaynaklarma uygun olarak finanse edilecegini kabul ederler. | §

Madde 5
Bilgi ve Bildirim

Isbu Anlasma kapsaminda gerekli olan veya izin verilen bildirimler yazili olarak Taraflarin | §
Ankara ve Kigali'deki Biiyikelgiliklerine yapilir. Taraflardan herhangi biri digerine yazili |}
bildirimde bulunarak adresini degistirebilir ve bu degisiklik yazih bildirimin alindig tarihte | §
etki dogurur.

Madde 6
Gizlilik

Taraflar, bu sézlesmeyle ilgili bilgileri gizli tutar ve Taraflardan higbiri, diger Tarafin
onceden yazili nizas1 olmaksizin, bu Anlagmayla baglantili olarak diger Taraf¢a dogrudan
§: veya dolayh olarak sajlanan herhangi bir belgeyi, veriyi veya diger bilgileri, soz konusu |
| bilgiler onceden verilmis veya yasal bir hikmiin yerine getirilmesi sirasinda verilmis olsa | §
2| dahi, iiglincii bir Tarafa ifsa etmez. Bu hiikiim, isbu Anlagmann siiresinin dolmasindan veya
sona ermesinden sonra da gegerliligini korur.

Madde 7
Tadil

Bu Anlasma, Taraflarm karsilikli yazih nizast ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Soz
konusu degisiklikler, 12. maddenin birinci fikrasinda ngbriilen aym yasal prosediir uyarinca | §
yiiriirliige girer.

{ Madde 8

g Uygulama

‘ ' Bu Anlasma, her iki tarafin ilgili yasa ve yonetmelikleri ¢ergevesinde uygulanir.

Madde 9
Uyusmazhiklarin Coziimii

isbu Anlasmanmn yorumlanmasi veya uygulanmasindan kaynaklanan iki Taraf arasinda ||
ortaya ikabilecek herhangi bir uyusmazlik miizakereler yoluyla dostane bir gekilde oziiliir.

Madde 10
Siire

{1 Bu Anlagma bes (5) yllik bir siire igin akdedilmis olup, Taraflardan biri digerine Anlagmay1
€ sona erdirme niyetini diplomatik kanallardan ¢ (3) ay dnce yazili olarak bildirmedigi
%/ takdirde, birbirini takip eden bes (5) yillik siireler i¢in otomatik olarak yenilenir.




¢ Madde 11
a Fesih

Taraflardan her biri, diger Tarafa diplomatik kanallardan yazili bildirimde bulunmak
suretiyle isbu Anlagmay herhangi bir zamanda feshedebilir. Bu durumda, isbu Anlasma | §
bildirim tarihinden itibaren alt1 ay sonra sona erer.

Isbu Anlagmanin feshi, her iki Taraf yazih olarak aksini kararlastrmadikga, devam etmekte
| olan herhangi bir faaliyet veya projenin uygulanmasin etkilemez.

Madde 12
Yiiriirliige Girig

Isbu Anlagma, Taraflarm ilgili belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal prosediirlerini
tamamladiklarini  diplomatik kanallar aracihifiyla birbirlerine bildirdikleri son yazili
bildirimin alindid1 tarihte ytiriirliige girer.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, isbu Genel Is Birligi Anlagmasi, 12
Ocak 2023 tarikinde Kigali’de, agagida imzasi bulunan ve kendi Hiikiimetierince gerektigi
L gibi yetkilendirilenler tarafindan, Tiirke ve Ingilizce dillerinde, tiim metinler esit derecede
§  gegerli olmak iizere ikiger orijinal niisha halinde imzalanmugtr.

TURKIYE CUMHURIYETI RUANDA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

Mevliit CAVUSOGRU Vincent BIRUTA

Disisleri Bakam Disisleri ve Uluslararas:
is Birligi Bakam




GENERAL COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA




PREAMBLE

# | The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of
& | Rwanda (hereinafter individually referred to as “The Party” and jointly “The Parties”.

§ | WHEREAS desiring to strengthen the friendship and co-operation between the two
countries;

# | WHEREAS mindful of promoting and establishing cooperation in the economic, technical,
§ | scientific and cultural fields between the two countries, based on the respect for the
4 | principles of sovereignty, reciprocity and the principles of mutual advantages;

4 AND WHEREAS conscious of the benefits that both countries shall gain in this
%' cooperation;

& | NOW, THEREFORE, the Parties have agreed as follows:

Article 1
Scope

& | The Parties shall encourage and develop the co-operation between the two countries in
4 | economic, scientific and technical, social and cultural fields.

Article 2
Implementation

": Within the framework of the implementation of Article 1 of this Agreement, the Parties
2 | may sign implementing Agreements if needed.

Article 3
Joint Commission

. In order to monitor the implementation of the provisions of this General Cooperation
Agreement, the Contracting Parties hereby agree to establish a Joint Permanent
Commission composed of the representatives of both countries nominated by each
Government;

. The Joint Permanent Commission shall examine the possibility of further developing
the modalities of co-operation as outlined in this General Cooperation Agreement and
shall review the implementation thereof;

. Tt shall discuss and settle any disagreement regarding the implementation of the General
Cooperation Agreement;

. The Joint Permanent Commission shall determine its own rules of procedure;

. The Joint Permanent Commission shall meet every two years alternately in Tiirkiye and
in Rwanda

. The Joint Permanent Commission shall consist of equal number of representatives from
each Party; and

. The host country shall arrange and chair the meetings.

Article 4
Cost of Activities




The Parties accept that expenses related to the initiatives within the scope of this
Agreement shall be financed in compliance with the respective legislation of both parties
and their existing budget resources.

Article 5
Information and Notification

Any notification required or permitted under this Agreement shall be made in writing to the
respective Embassies of the Parties in Ankara and Kigali. Either Party by written
notification to the other may change its address and this change shall take effect on the date

81 of the receipt of the written notification.

Article 6
Confidentiality

The Parties shall keep information related to this Agreement confidential and neither party
shall, without the prior written consent of the other hereto, disclose any third party any
documents, data, or other information furnished directly or indirectly by the other party
hereto in connection with this Agreement, whether such information has been furnished
prior domain or in the fulfillment of a legal provision. This provision shall survive the
expiration or termination of this Agreement.

Article 7
Amendment

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under the first paragraph of Article 12.

Article 8
Application

This Agreement shall be carried out within the framework of the respective laws and
regulations of both parties.

Article 9
Settlement of Disputes

Any dispute that may arise between the two parties in relation to the interpretation or
application of this Agreement shall be settled amicably through negotiations.

Article 10
Duration

This Agreement is concluded for five (5) years and it shall be renewed automatically for
successive periods of five (5) years, unless one of the Parties notifies the other in writing
through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement three (3) months
prior to its expiration.




Article 11
Termination

Each Party may terminate this Agreement at any time by giving to the other Party a written | |

notification to that effect through diplomatic channels. In this case, this Agreement shall be
terminated after six months from the date of the notification.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of any ongoing
activities or projects, unless both Parties agree otherwise in writing.

Article 12
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their intemal legal procedures required for the entry into force of the
concerned document.

% IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
§ . Governments have signed two original copies of this General Cooperation Agreement in
§ Turkish and English language in Kigali on 12" January 2023, all texts being equally
8 authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKIYE THE REPUBLIC OF RWANDA

Mevliit CAVUSOGLU Vincent BIRUTA

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs and
International Cooperation




